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ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ З ГАСТРОНОМІЧНИМ 

КОМПОНЕНТОМ У НІМЕЦЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

Сучасний світ швидко змінюється, що знайшло своє актуальне 

відображення і в мові. Останнім часом різко зросла потреба до 

вивчення іноземних мов, які знаходить своє відображення в 

національному світобаченні. У міжкультурній комунікації на першому 

місці стоїть проблема взаєморозуміння. Відмінності між мовами, 

зумовлені відмінністю культур, відзначаються найбільше як в лексиці 

в загальному, так і в фразеології, яка відображає життя нації. 

Науковий дискурс характеризується зростаючим інтересом 

лінгвістів і філологів до проблеми взаємини культур в умовах 

глобалізації, а також необхідністю більш детального вивчення 

найдавнішого концепту «Їжа» в українській та німецької культурах як 

репрезентанта національно-культурної інформації в умовах діалогу 

культур. 

Відома приказка «людина є тим, що вона їсть» не тільки має суто 

біологічний і фізіологічний смисли, а й має низку важливих 

культурологічних характеристик.  

Проблемою фразеологічних одиниць займалися і займаються 

вчені в рамках найрізноманітніших наукових напрямків. Вченими 

детально опрацьовані різні визначення даного поняття, досліджено їх 

структуру, виявлені основні характеристики в рамках того або іншого 

наукового підходу. Нині існує декілька напрямків дослідження 

фразеологічних одиниць, а саме: культурологічний і 

лінгвокультурологічний (Ю. С. Степанов, В. І. Карасик,  

С. Г. Воркачев, Г. Г. Слишкін), логічний напрямок (Н. Д. Арутюнова, 

Р. І. Павіленіс), семантико-когнітивний напрямок (Е. С. Кубрякова,  

М. М. Болдирєв, 3. Д. Попова, І. А. Стернин). 

Утім проблема вживання фразеологічних одиниць із 

гастрономічним компонентом розроблена недостатньо. Вона 

відноситься до тих тем, які залишаються поза основним фокусом 

інтересів наукового дискурсу. 

У німецькій мові як загальна назва фразеологізмів вживають 

терміни phraseologische Wortfügung або der Phraseologismus.  
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Фразеологічні одиниці (ФО) звороти, як і слова, є готовими 

одиницями мови. Важливо відзначити, що вони не складаються 

щоразу заново, а відтворюються, як і окремі слова. 

Питання вивчення ФО справедливо вважається одним із 

складних, адже існують різні точки зору на визначення ФО і науки 

про них, що призводить до різноманітних тлумачень основних понять і 

різних аспектів їх розгляду. Основною причиною розбіжності в 

трактуванні ФО, зокрема зарубіжних і українських вчених є зміст, 

який вони вкладають в поняття «фразеологія» (Мелех, 2014, с. 63). 

Національна кухня і гастрономія постійно еволюціонують 

відповідно до розвитку народного господарства і світового ринку, що 

відображається в лексиці і фразеології мови, які передають певним 

чином особливості національного менталітету і зміни, які 

відбуваються в ньому. Колективна пам’ять і національна фразеологія 

зберігають соціокультурні поняття і асоціації, пов’язані з назвами 

продуктів і страв національної кухні, які формувалися впродовж 

століть (Калашник, 2009, с. 210). 

Кілька феноменів харчування німецької гастрономічної системи 

має явну національну специфіку, яка відображається в 

гастрономічних пристрастях німців: у центрі німецькомовної 

гастрономії знаходяться назви м’яса, ковбасних виробів (Wurst, 

Würstchen, Bockwurst), картоплі (Kartoffel) і пива (Bier), типово 

німецьких продуктів, які відображають етнічну, лінгвосеміотичну і 

комунікативну специфіку. Найвідоміші страви німецької кухні 

номіновані такими національно-специфічними лексичними 

одиницями, як айнтопф (Eintopf), хакепетер (Hackepeter), «крижана 

нога» (Eisbein) (Беляевский, 1997, с.8). 

Німецькі кухарі створили понад 1500 видів різних ковбасок і 

сосисок з свинини і яловичини. Тому спостерігаємо в німецькій мові 

багато ФО з іменником Wurst (ковбаса): es ist jemandem alles Wurst – 

все байдуже; jemand will immer eine besondere Wurst gebraten haben – 

претендувати на особливу увагу до себе; aus jemandem Wurst machen – 

жорстоко побити когось; die Wurst nach der Speckseite werfen – 

пожертвувати малим заради великого; ein armes Würstchen – 

бідолаха. 

Велике значення для німців має хліб. У Німеччині існує понад 

300 сортів хліба. При цьому варто враховувати, що в поняття «Brot» 

німці вкладають ширший зміст, аніж українці. Ця назва в Німеччині 

стосується й різноманітної випічки, тістечок і печива: jemandem das 

Brot vom Munde stehlen – позбавляти когось шматка хліба; sein Brot 
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mit Tränen essen – ледве зводити кінці з кінцями; jemand isst das 

tägliche Brot – хтось у когось частий гість; wissen, auf welcher Seite das 

Brot gebuttert ist – бути досвідченим; jemanden ums Brot bringen – 

позбавити когось засобів для існування (Duden, 1992). 

ФО з гастрономічним компонентом становлять значну частину 

фразеологічного фонду української мови. Наприклад: мало каші з’їв; 

сметаною вареників не зіпсуєш; хлібом не годуй. 

Концепт «Хліб» в українських фразеологізмах часто вживають 

разом із сіллю. Зазвичай ці фразеологізми означають гостинність, 

товаришування, дружні стосунки, допомогу, а також матеріальний 

статус людини. Наприклад: ділитися останнім шматком хліба – 

виявляти співчуття, доброту, людяність у ставленні до когось. 

Особливе місце посідає тематична група «Мед»: як (коли) мед, то 

й ложкою – вживається для вираження надмірного прагнення до 

чогось, як вияв надмірності в чому-небудь; занадто (Гаврись, 1981, с. 

154). 

ФО з гастрономічним компонентом в німецькій та українській 

мовах мають багато спільного, а також і метальні відмінності народів. 

Лексика їжі, її характеристики та дії або стани, пов’язані зі 

здобуванням, приготуванням та споживанням, формують особливе 

лінгвістичне середовище. ФО гастрономічного дискурсу – це особливий 

мовний мікросвіт, який розкриває характерні особливості 

відображення картини світу німецького та українського народів. Цей 

факт свідчить про актуальність та перспективність подальших 

досліджень в цій сфері. 
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